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Augustus 2013
Beste vrienden,

Welkom bij het tweede deel van de Rose Harbor 
Inn-serie. Jo Marie kan niet wachten om jullie op de 
hoogte te brengen van wat er in de bed & breakfast 
is gebeurd. Dit keer is de b&b volgeboekt. Jullie zul-
len het vast leuk vinden om Kent en Julie Shivers te 
ontmoeten, die hun vijftigjarig huwelijk vieren. Het 
enige probleem is dat ze niets anders lijken te doen 
dan kibbelen. Hun kleindochter probeert ze uit el-
kaar te houden en krijgt ook nog te maken met hun 
buurjongen, die altijd een enorme klier was. Maar 
nu kan hij zijn ogen niet van haar afhouden. En dan 
hebben we nog Mary Smith...
Maar wacht, ik loop te hard van stapel. Dat gebeurt 
wel vaker bij auteurs. We worden verliefd op onze 
verhalen en personages en vinden het moeilijk om 
niet meteen de plot te verklappen.
Het belangrijkste is dat jullie je thuis voelen in de 
bed & breakfast. Jo Marie is koekjes aan het bakken 
voor een belangrijke plechtigheid waar ze eigenlijk 
spijt van heeft... oeps, nu loop ik weer te hard van 
stapel. En dan hebben we natuurlijk nog klusjesman 
Mark, die... Oké, zo is het genoeg. Ik zeg geen woord 
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meer. Ik laat het aan jullie over om de bladzijde om 
te slaan en te gaan lezen.
Dus leun maar lekker achterover. Ik beloof dat ik 
niets meer zal verklappen. Iedereen in Cedar Cove 
wil jullie dolgraag op de hoogte brengen, want er is 
zoals gewoonlijk weer het nodige gebeurd.
Dan nog iets anders wat auteurs leuk vinden: feed-
back. Ik hoor graag wat jullie van dit boek vinden. Ik 
ben op verschillende manieren te bereiken, bijvoor-
beeld via mijn website DebbieMacomber.com, of via 
Facebook. Natuurlijk kunnen jullie ook altijd schrij-
ven naar P.O. Box 1458, Port Orchard, WA 98366, 
usa. Ik hoor graag van jullie.

Hartelijke groeten,

Debbie Macomber
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Hoofdstuk 1
Rose Harbor stond in bloei. Overal in de tuin groei-
den paarse rododendrons en rode azalea’s. Ik stond 
op de veranda en keek uit over het perceel voor mijn 
bed & breakfast, leunend tegen de dikke witte paal. 
rose harbor inn stond er in prachtige letters op het 
houten bord dat vooraan in de tuin stond, met daar-
onder mijn naam, jo marie rose.
Ik was nooit van plan geweest een eigen bed & break-
fast te beginnen. Maar ik had ook niet verwacht dat ik 
voor mijn veertigste al weduwe zou zijn. Als ik iets had 
geleerd van het leven, dan was het wel dat het vaak on-
verwachte wendingen neemt en afwijkt van het pad 
dat eerst juist had geleken. Mijn vrienden hadden me 
afgeraden de b&b te kopen. Ze vonden het een te dras-
tische verandering, want het betekende meer dan al-
leen verhuizen en mijn baan opzeggen. Het betekende 
een heel nieuw leven. Velen vonden dat ik minstens 
een jaar moest wachten na Pauls overlijden. Maar 
mijn vrienden hadden het mis. Ik had rust gevonden 
in de b&b, en tot mijn verbazing ook een zekere vol-
doening.
Voordat ik de bed & breakfast kocht, woonde ik in 
een appartement in hartje Seattle. Vanwege mijn baan 
en andere verantwoordelijkheden had ik nooit huis-
dieren, nou ja, behalve in mijn jeugd dan. Maar kort 
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nadat ik naar Cedar Cove was verhuisd, kreeg ik Rover. 
In slechts een paar maanden tijd was ik erg op hem ge-
steld geraakt. Hij was inmiddels mijn schaduw en 
volgde me overal.
Rover was een asielhond die ik te danken had aan 
Grace Harding, de bibliothecaresse van Cedar Cove. 
Grace werkte als vrijwilligster bij het plaatselijke asiel 
en ze had me aangeraden een hond te adopteren. Ik 
had gedacht dat ik een Duitse herder wilde, maar in 
plaats daarvan was ik met een kortharig vuilnisbakje 
thuisgekomen. Het asiel had hem Rover genoemd om-
dat wel duidelijk was dat hij lange tijd in zijn eentje 
had rondgezworven.
Mijn mijmeringen werden onderbroken door gemom-
pel vanaf de plek waar ik een rozentuin wilde laten 
aanleggen en uiteindelijk ook een prieeltje wilde plaat-
sen. Het gemompel kwam van Mark Taylor, de klus-
jesman die ik had aangenomen om het bord te maken 
dat in de voortuin stond.
Mark was een aparte figuur. Ik had hem al vele klussen 
gegeven, maar ik wist nog steeds niet of we nu vrien-
den waren of niet. Meestal gedroeg hij zich wel als een 
vriend, maar af en toe veranderde hij in een moppe-
rige, onaardige, ruziezoekende, onredelijke... en zo kon 
ik nog wel even doorgaan.
‘Wat is er?’ riep ik.
‘Niets,’ blafte hij.
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Blijkbaar was het slechtgehumeurde monster er weer.
Maanden geleden had ik Mark gevraagd een groot deel 
van het perceel om te spitten en er een rozentuin aan 
te leggen. Hij had me gezegd dat dit project geen hoge 
prioriteit zou krijgen. Hij leek eraan te werken wanneer 
hij daar zin in had, wat helaas niet vaak was. Toch had 
ik gedacht dat hij met een maand of twee wel klaar zou 
zijn, naast de andere projecten die hij voor me uitvoer-
de. Nu moest ik toegeven dat het ook wel een strenge 
winter was geweest. Maar feit bleef dat hij niet aan mijn 
verwachtingen had voldaan. Ik was ervan uitgegaan 
dat de rozenstruiken nu wel geplant zouden zijn en ik 
had gehoopt dat de tuin in volle bloei zou staan voor 
het open huis dat ik organiseerde voor de Kamer van 
Koophandel van Cedar Cove. Het probleem, of een van 
de problemen, was dat Mark zo perfectionistisch was. 
Alleen het opmeten van de tuin had hem al een week 
gekost. Er liepen touwen en krijtstrepen van de ene kant 
van het pas gemaaide gazon naar de andere kant. Ja, 
Mark had erop gestaan eerst het gras te maaien voor-
dat hij ging meten.
Normaal gesproken ben ik niet zo ongeduldig, maar 
nu was de maat vol. Mark was een goede klusjesman 
en ik had nog geen klus gevonden die hij niet kon uit-
voeren. Hij was van alle markten thuis, en meestal 
was ik blij hem in de buurt te hebben. Het leek alsof ik 
in de loop van de tijd steeds meer klusjes vond om 
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hem mee bezig te houden.
Ik was nieuw in het vak en was zelf niet zo handig, dus 
ik had iemand nodig op wie ik een beroep kon doen 
voor kleine reparaties. Als gevolg daarvan waren de 
plannen voor de rozentuin tot het laatste moment blij-
ven liggen. Gezien het werktempo van Mark had ik 
me erbij neergelegd dat het niet zou lukken om de tuin 
voor zondagmiddag af te krijgen.
Ik keek toe terwijl hij overeind kwam en met zijn arm 
langs zijn voorhoofd streek. Hij sloeg zijn ogen op en 
leek te merken dat ik hem nog steeds stond te bekijken 
vanaf de veranda. ‘Ga je weer zeuren?’ vroeg hij.
‘Ik zei niets.’ Hij leek nogal humeurig, dus ik dwong 
mezelf op mijn tong te bijten voordat ik iets zou zeg-
gen wat hem kwaad zou maken. Eén kritische opmer-
king van mij, en Mark bleef de rest van de dag weg.
‘Je hoefde ook niets te zeggen,’ bromde Mark. ‘Je frons 
sprak boekdelen.’
Rover tilde zijn kop op bij het horen van de verbolgen 
toon van Mark en keek toen naar mij alsof hij een weer-
woord verwachtte. Ik kon er niets aan doen dat ik te-
leurgesteld was, en ik zou makkelijk een paar scherpe 
opmerkingen kunnen maken. Maar ik glimlachte zoet-
jes, vastbesloten om mijn mond te houden. Het was 
maar goed dat Mark per klus factureerde en niet per 
uur.
‘Zeg nu maar gewoon wat je dwarszit,’ drong hij aan.
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‘Volgens mij had ik je gezegd dat ik de rozentuin voor 
het open huis klaar wilde hebben,’ zei ik, terwijl ik mijn 
uiterste best deed om mijn frustratie te verbergen.
‘Dat had je dan wel eerder mogen zeggen,’ viel hij uit.
‘Dat heb ik ook gedaan.’
‘Dat ben ik dan dus vergeten.’
‘Nou, nou, rustig maar.’ Het had geen nut om hier nu 
nog over te ruziën. De uitnodigingen waren al ver-
stuurd en het open huis stond voor dit weekend ge-
pland, klaar of niet. Er zou een wonder voor nodig 
zijn wilde Mark de rozentuin nog op tijd afkrijgen. 
Het had geen zin om me hier nu nog druk om te ma-
ken.
Eigenlijk was deze vertraging net zo goed mijn schuld. 
Meestal nodigde ik Mark uit voor een kop koffie voor-
dat hij aan de slag ging. Ik had gemerkt dat hij net zo 
interessant als prikkelbaar was. Het verrassendst was 
misschien nog wel dat hij een van mijn beste vrienden 
was geworden in Cedar Cove, dus het was niet meer 
dan logisch dat ik zo veel mogelijk over hem te weten 
wilde komen. Het probleem was dat hij niet echt een 
prater was. Ik was meer over hem te weten gekomen 
tijdens het scrabbelen dan door onze gesprekken. Hij 
was slim en fanatiek, en hij had een grote woorden-
schat.
Zelfs nu, na vijf maanden, ontweek hij directe vragen en 
praatte hij nooit over persoonlijke zaken. Ik wist niet 
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of hij ooit getrouwd was geweest en of hij familie in de 
buurt had wonen. Ondanks al onze gesprekken had ik 
het meeste wat ik over hem wist zelf geconstateerd. 
Hij woonde alleen. Hij belde niet graag, en hij was een 
zoetekauw. Hij had de neiging nogal perfectionistisch 
te zijn en hij nam de tijd voor zijn werk. Dat was alles 
wat ik te weten was gekomen over deze man die ik ge-
middeld vier of vijf keer per week zag. Op het oog leek 
hij onze gesprekjes wel leuk te vinden, maar ik wist 
wel beter. Het ging hem niet om mijn gevatheid en 
mijn charme. Het ging hem om de koekjes die ik bij de 
koffie serveerde. Als ik niet zo nieuwsgierig naar hem 
was geweest, dan was hij waarschijnlijk meteen aan 
het werk gegaan. Ach, voortaan zou ik het toch te druk 
hebben voor onze zogeheten koffiepauze.
Zachtjes mopperend ging Mark weer verder met het 
afgraven van het gras, dat hij in plaggen rond het vrij-
gemaakte stuk grond opstapelde. Hij groef elk stuk uit 
alsof hij een netjes afgemeten taartpunt serveerde.
Ondanks mijn frustratie vanwege de vertraging en zijn 
precisie, bleef ik tegen de paal van de veranda geleund 
staan om hem aan het werk te zien. Het was een zon-
nige dag en daar moest ik van profiteren. Ramen lap-
pen was een van mijn minst favoriete klussen, vooral 
de buitenkant, maar het moest gebeuren. Ik kon het 
maar beter nu doen.



13

Tegen de tijd dat ik de spons in de plastic emmer doop-
te, was het warme water lauw geworden. Ik keek op 
naar de bovenste ramen, slaakte een zucht en schoof 
de trap dichter naar de muur. Als Paul nog had ge-
leefd, dan zou hij die trap op zijn geklommen, besefte 
ik. Ik schudde mijn hoofd om me eraan te herinneren 
dat ik deze bed & breakfast überhaupt niet zou heb-
ben gehad en niet in Cedar Cove zou wonen als Paul 
nog had geleefd.
Soms vroeg ik me af of Paul me nog wel zou herken-
nen na het afgelopen jaar. Mijn dikke, donkere haar 
was inmiddels veel langer. Meestal droeg ik het in een 
lage staart. Vroeger had ik mijn haar altijd keurig in 
model laten knippen voor mijn werk, maar nu was 
het zo lang geworden dat het tot over mijn schouders 
reikte als ik het los liet hangen.
Mark, die maar zelden ergens een opmerking over 
maakte, had me duidelijk laten weten dat ik eruitzag 
als een tiener. Dat beschouwde ik als een compliment, 
hoewel ik vrij zeker wist dat het niet zo was bedoeld. 
Volgens mij had Mark maar weinig tijd doorgebracht 
in het gezelschap van vrouwen, want hij kon de botste 
opmerkingen maken zonder zich daarvan bewust te 
zijn.
Mijn kapsel was niet de enige verandering aan mijn 
uiterlijk. Weg waren de nette mantelpakjes, koker-
rokken en getailleerde jasjes, het standaarduniform 


